Инфинитив
(неопределенная форма глагола) представляет собой неличную глагольную форму, которая только называет действие или процесс, не указывая ни лица, ни числа; и поэтому обычно считается начальной формой глагола, которая представляет глагол в словаре (как ед. ч. – у сущ-го). И. отвечает на вопросы что делать? что сделать?: to read – читать, прочесть; to buy – покупать, купить.
Формальным признаком И. является частица to, которая не имеет самостоятельного значения. Однако to перед инфинитивом часто опускается.

И. произошел от отглагольного существительного и сохранил свойства этой части речи.

Свойства существительного (может служить в предложении):

1. Подлежащим: To skate is pleasant. Кататься на коньках приятно.

2. Именной частью сказуемого: Your duty was to inform me. Вашей обязанностью было сообщить мне об этом.

3. Частью составного глагольного сказуемого: She began to translate the article. Она начала переводить статью.
4. Дополнением: I asked him to help me. Я попросил его помочь мне.
5. Определением: He expressed a desire to help me. Он выразил желание помочь мне. He was the first to come. Он был первым, кто пришел.
6. Обстоятельством (цели, следствия): I went to the station to see a friend off. Я поехал на вокзал, чтобы проводить друга. It’s too cold to bathe today. Сегодня слишком холодно, чтобы купаться.
Глагольные свойства:

1. И. может иметь прямое дополнение: I told him to post the letter. Я велел ему отправить письмо.
2. И. может определяться наречием: I asked him to speak slowly. Я попросил его говорить медленно.
3. И. имеет категории залога, перфекта и аспекта.
В а.я. переходные глаголы имеют 4 формы И. в действ. и 2 формы в страд. залоге. Непереходные глаголы, как не имеющие форм страд. залога, имеют только формы И. в действ. залоге.
	
	Active
	Passive

	
	transitive
	intransitive
	transitive
	intransitive

	Indefinite 
	to ask
	to go 
	to be asked
	—

	Continuous 
	to be asking
	to be going
	—
	—

	Perfect 
	to have asked
	to have gone
	to have been asked
	—

	Perfect-Continuous
	to have been asking
	to have been going
	—
	—


Категория залога (Active, Passive)
1. Когда, действие, выраженное и-вом, совершается лицом или предметом, к которому оно относится, употребляется форма Active: I want to inform him of her arrival. Я хочу сообщить ему о ее приезде.
2. Когда действие, выраженное и-вом, совершается над лицом или предметом, к которому оно относится, употребляется форма Passive: I want to be informed of her arrival. Я хочу, чтобы мне сообщили о ее приезде (переводится придаточным предложением).
Категория перфекта (Indefinite, Perfect)
1. И. в форме Indefinite (Active, Passive) употр. для выражения действия, которое:

а) Происходит одновременно с действием, выраженным глаголом в личной форме: I am glad to see you. Я рад вас видеть.
б) Относится к будущему времени. И. в этих случаях употребляется после модальных глаголов may, must, should, ought to и после глаголов to expect ожидать, to intend намереваться, to hope надеяться, to want хотеть и др.: He may come tomorrow. Он, может быть, придет завтра. I intend to go there on Sunday. Я намереваюсь пойти туда в воскресенье.
в) Безотносительно ко времени его совершения: To skate is pleasant. Кататься на коньках приятно.
2. И. в форме Perfect (Active, Passive) употребляется:

а) Для обозначения действия, предшествующего действию, выраженному глаголом в личной форме: He seems to have finished his work. Он, кажется, закончил свою работу.
б) После модальных глаголов must, may для выражения предположения, что действие уже совершилось: He must have forgotten about it.
в) После модальных глаголов should, would, could, might, ought to и was (were) для обозначения действия, которое должно было или могло совершиться, но в действительности не совершилось: He should have gone there. Ему следовало пойти туда (но он не пошел). He was to have come yesterday. Он должен был прийти вчера (но не пришел).
г) После прошедшего времени глаголов to intend намереваться, to hope надеяться, to expect ожидать, to mean  значить для обозначения действия, которое, вопреки намерению, надежде, ожиданию, не совершилось: I intended to have finished my work last night. Я намеревался закончить работу вчера вечером (но не закончил). I hoped to have met him here. Я надеялся, что встречу его там (но не встретил).
Категория аспекта (Common, Continuous)

1. И. в форме Continuous употребляется для выражения длительного действия, одновременного с действием, выраженным глаголом в личной форме: The weather seems to be improving now. Погода, кажется, улучшается.
2. И. в форме Perfect-Continuous употребляется для выражения длительного действия, совершавшегося в течении отрезка времени, предшествовавшего действию, выраженному глаголом в личной форме: He is known to have been working on this problem for many years. Известно, что он работает над этой проблемой в течение многих лет.
Инфинитив с частицей to
- Обычно;
- Если 2 И. с союзом and/or to перед вторым обычно опускается;
- Иногда в конце предложения без глагола, когда он был ранее упомянут (после to want хотеть, to wish желать, to mean иметь в виду, to try стараться, to allow разрешать, to be going собираться, ought to следует, to have to приходúться, should (would) like) хотелось бы: I didn’t want to stay there, but I had to. Я не хотел оставаться там, но мне пришлось.

Инфинитив без частицы to
- После модальных глаголов must, can (could), may (might), should, would и need (-,?): You must do it at once. Need he come here?

- После to make заставлять, to let разрешать, иногда to help помогать: He made me read this book. Help me (to) do it.

- В обороте «Объектный падеж с инфинитивом» после глаголов чувственного восприятия to see видеть, to hear слышать, to feel чувствовать, to watch наблюдать и др. в АКТИВНОМ залоге: I saw her leave the room. I heard her sing. Но в ПАССИВНОМ (в обороте «Именительный падеж с инфинитивом») – с частицей TO: He was made to do it.

- После выражений had better лучше бы, would rather, would sooner предпочел бы: You had better go there at once. Вам бы лучше пойти туда немедленно.

Оборот FOR+СУЩ./МЕСТОИМ.+ИНФИНИТИВ
Действие, выраженное И., обычно относится к подлежащему или дополнению предложения: I want to go there. I asked him to come here.
Действие, выраженное И., может не относиться ни к подлежащему, ни к дополнению. В таком случае оборот for+сущ./мест.+инфинитив представляет собой один член предложения – сложное подлежащее, сложную именную часть сказуемого, сложное определение или сложное обстоятельство. На р.я. такие обороты переводятся при помощи инфинитива или придаточного предложения: It is easy for you to say that. Вам легко это говорить. It is necessary for the goods to be packed. Необходимо, чтобы товары были упакованы (упаковать товары).
Task 1. Comment on the forms of the Infinitives.
1. When I go on holiday, I ask Mum to look after my houseplants. 2. In the morning Mr. Dulton was nowhere to be seen. 3. He seemed to be reading my mind. 4. The agent must have misunderstood the chief. 5. He was witty and clever and he made me laugh. 6. They seem to have been fighting all their lives. 7. The manuscript appears to have been written in Greek. 8. At times lightning decisions had to be made.
Task 2. Give all the possible forms of the following Infinitives.
To do, to study, to live, to sit, to lie, to raise, to set, to sell, to leave, to go, to inform, to like, to write, to run, to make.
Task 3. Read and translate the sentences. State the function of the Infinitives.
1. To agree to this offer is to lose self-respect. 2. Gold affairs are hard to hide. 3. My friends are very interesting to talk to. 4. The main chore in the house is to vacuum and dust the rooms. 5. Miss Honey removed her spectacles and began to polish the lenses. 6. Paula continued to expand her family business. 7. A good education should train you to think for yourself. 8. There is a time to fish and a time to dry nets. 9. Internet gives everyone the power to contribute. 10. Don’t worry about Tracey! She’s got Pete to protect her.
Task 4. a) Translate into Russian.

1. There is no need for the ship to call at Tuapse. 2. It was necessary for him to return immediately. 3. There is no reason for us to change the route. 4. There was no time for Nick to examine the goods. 5. It’s too late for you to go there.


b) Translate into English using for+сущ./мест.+инфинитив construction.
1. Вам необходимо быть здесь завтра в 5 часов. 2. Ему легко это сделать. 3. Нам трудно сделать эту работу в такой короткий срок. 4. Вашей сестре необходимо повидать его. 5. Текст был слишком сложный, чтобы он мог перевести его без словаря. 6. Сейчас слишком поздно, чтобы дети шли гулять.
